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JEKCUKO-TPAMATHUYHI OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAAY TYPUCTUYHUX TEKCTIB

VY cTaTTi pO3MIITHYTO JISKCHKO-TPaMaTH4YHI 0COOIMBOCTI MepekyIaay aHIJIOMOBHHUX TYPHCTHYHHUX TEKCTIB YKPATHCHKOIO MOBOIO, 1110
€ onHi€0 3 (OpPM PEKIAMHOTO AUCKYpPCY, OCHOBHA MeTa SKOTO — 3alliKaBUTH MOTEHIIHHOTO CIIOXKHMBada TYPUCTHYHHX IIOCIYT i
CIIOHYKaTH 0oTo 10 3aMOBIeHHS Typy. [IpoaHani3oBaHO TypHCTHYHI TEKCTH, pO3MIIlleHi Ha aHIJIoMOBHOMY BeOcaiiti World Travel
Guide, BUSBIEHO JEKCHKO-TpaMaTH4HI 0COOIUBOCTI TX HepeKiIany yKpaiHChkoro MoBoro. OmMicaHo OCHOBHI CIIOcOOU 3a0e3neyeHHs
CTHJTICTUYHO{ €KCIIPECHBHOCTI B ITPOIIEC BIATBOPEHHS aHTIIOMOBHOT'O TEKCTY, PO3TILIHYTO TpaMaTU4HI epeKIagalbKi TpaHcpopmarii.

KurouoBi ci10Ba: TypucTHYHHI TEKCT, MEpeKiaj, nepekiaganbpka tpaHchopMmaris, nepekiagabkiii eKBiBaleHT, CTUIIICTUYHO-
€KCIPECHUBHI 3aCO0U, TYPUCTUUHHUH TEPMiH.

Kobzar Olena, Stetsenko Volodymyr, Matsuk Yuliia. Lexical and grammatical features of translation of tourist texts.

The article considers lexical and grammatical features of the translation of English-language tourist texts into Ukrainian. A tourist
text is a form of advertising discourse aimed at getting potential consumers interested in tourist services and encouraging them to order
a tour. This requires the creation of an emotionally positive image of the destination. A translator of tourist texts should take into
account the main characteristics of tourist language, namely: extensive use of imperatives and adjectives, commonly used phrases to
meet the personal and cultural expectations of potential customers focusing on the service and its benefits, repetition of words,
adherence to a special rhythm, selection of vocabulary with an exclusively positive connotation.

The analysis of tourist texts from the English-language website World Travel Guide allowed us to identify lexical and grammatical
features of their translation into Ukrainian. In terms of vocabulary, tourist texts include commonly used words, tourist terms, proper
and geographical names, names of cultural realia and stylistic expressive means, which cause the greatest difficulties in translation.
The reproduction of such vocabulary in Ukrainian is complicated by the difference in language norms and the lack of direct counterparts
for figurative vocabulary, different stylistic traditions of English and Ukrainian, the need to preserve the emotional effect when adapting
to the Ukrainian language context. Equivalent translation and the use of lexical translation transformations (modulation, adaptation,
use of analogues, compensation, descriptive and synonymous translation, alliteration) are the main ways to ensure the stylistic
expressiveness when rendering English language texts into Ukrainian.

The grammatical correspondence of the Ukrainian text to its English-language original is ensured by grammatical translation
transformations: substitution, addition, omission, integration and partitioning of sentences.

Keywords: tourist text, translation, translation transformation, translation equivalent, stylistic expressive means, tourist term.

Y cydacHOMY CBITi TYpH3M € OJIHI€IO 3 Tally3ei, SKa JUHAMIYHO PO3BHBAETHCS, CTUMYIIOIOUN €KOHOMIYHE
3pocTaHHs KOKHOI Kpainu. Lle Bukimkae motpedy B mepekiiaii TYPUCTHYHOTO JAUCKYPCY THIIMMH MOBaMHU.
SkicHul TiepeKia] TYPUCTHYHHMX MarepialiB MO)K€ 3HAYHO IiJIBUIIMTH MPHBAOIUBICTH 1 3PO3yMiNiCTh
iH(opMarii 1 iIHO3EMHUX TYPHUCTIB, CIIPUSATH PO3KBITY TYPUCTHYHOI Tary3i Ta TO3UTHBHOMY iMiJIKY OYy/Ib-
sKOi Kpainu. [lepeknagay TypUCTHYHHX TEKCTIB Ma€ BUCTYIATH 1 SIK JIIHTBICT, 1 IK KyJIbTYPHUH MeliaTop, SIKUA
(hopmye mo3uTHBHUIM iMiK Kpainu [Hosoxmmosa 2020, ¢. 112].

[TutanHs mepeKiaay TYPUCTUYHHX TEKCTIB CTa€ BAXIMBUM y KOHTEKCTI PO3IIUPEHHS OCBITHBOTO,
KYJIETYPHOTO, JIIKyBaJIbHO-030POBYOT0, J1JIOBOT'O Ta IHIIMX BUIB TypH3My B YKpaiHi. Pociiicbko-ykpainceka
BilfHa CIIpHsUIa PO3BUTKY BOJOHTEPCHKOTO i BIHCHKOBO-ICTOPUYHOTO TYPHU3MY Ta MepeopieHTaii yKkpaiHChKO1
TypUCTHYHOI Tamy3i Ha [uppoBi Qopmard, MO TaKOXK BHKINKAE MOTpeOy B SKICHOMY IEpeKiIai
AHIJIOMOBHOTO TYPUCTHYHOTO KOHTeHTY. Kpim Toro, mpuiinsarra 3akony Ykpainu «IIpo 3acTocyBaHHS
aHrmicekoi MOBU B YKpaiHi» [3akoH Ykpainu... 2024] cnipusic BAKOPHCTAHHIO TYPUCTUYHOTO JIOCBI Ty 1HIITHX
KpaiH i BIPOBa/KEHHIO HOTO B YKpaTHCHKil TYpHCTHUHIH ramy3i. Yce 3a3HaueHe BUILE 3yMOBIIOE TTOTPeOy B
SAKICHOMY TIepeKJIa/li iHIIOMOBHUX TYPUCTUYHUX TEKCTIB YKPaiHCHKOI MOBOIO, IIIO 1 MOSICHIOE aKTyalbHICTh
HAIIIOTO JJOCIIiIXKESHHS.

MeToro pOo3BiIKM € BUSBJICHHS JIEKCHYHHX 1 TpaMaTHYHHX OCOOIMBOCTEH Mepekiiaay aHTJIOMOBHHX
TYPUCTUYHUX TEKCTiB YKpaiHChKOIO MoBO10. s peamizauii mocraBieHoi MeTu Oyjo BH3HAYEHO Taki
3aBJaHHsA: 1) BUBYMTHU XapaKTEPHi pUCH TYPUCTHYHOI MOBH; 2) ZOCIHIANTH CIOBHUKOBUH CKJIaJl aHTJIOMOBHHX
TYPUCTUYHHUX TEKCTIB 1 criennQiky iX BiATBOPEHHS YKPaTHCHKOIO MOBOKO; 3) BUSIBUTH I'paMaTH4HI 0COOJIHBOCTI
nepeKyany aHIIIOMOBHUX TYPUCTHYHUX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO
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OcHoBHI mpo0sieMH, SIKi NOPYIIYIOTh 3apyOiXKHI JIIHTBICTH MiJ] YaC BUBYEHHS 0COOIMBOCTEH MepeKIamy
TYPUCTHYHUX TEKCTIB, TaKi: JIOKaJi3alis Ta nepeknaa Typuctuunux Bebdcaiitis (G. Capelli) [Capelli 2008],
MDKKYJIBTYpPHI acrlekTd mepekianay typuctudnoi indopmarii (D. Charlston, A. Ginter) [Charlston 2022;
Ginter 2002], oco6iMBOCTI BILIMBY TEpeKIaay Ha mpuBaOIMBICTh TypucTHyHuX mpoxaykris (V. Dastjerdi,
S. Abdolmaleki, N. Napu) [Dastjerdi & Abdolmaleki 2018; Napu 2019]. BiTuusHsHi MOBO3HABII
JIOCTIDKYIOTh  OCOOJNHMBOCTI TEpeKiIagy TYypUCTHYHUX TeKCTiB ykpaincekoto wmoBoto (T. Hikitina,
A. HoBoxwunosa) [Hikitiaa 2015; HoBoxwmosa 2020], crierudiky BiITBOPEHHS aHTIIOMOBHHUX TYPUCTHYHHIX
MyTiBHHUKIB yKpaiHcbkoro MoBow (JI. bazaposa, B. KopabnwoBa) [bazapoa 2017; Kopabmwoa 2019],
cTparerii nepexyiaay KyJabTypHO-MapKOBaHOI JIEKCUKH YKpaiHcbkoro MoBoro (O. Ckibinpka) [Ckibinpka 2008],
MallMHHAN TepeKiiaj; aHriIoMOBHUX TepMiHiB cepu Typusmy (I. bopdenuyk, A. Iltansko) [bopOeHduyK i
[tanpko 2024]. OgHak TUTAaHHA IEPEKIIaAy aHITIOMOBHHUX TYPHUCTUYHUX TEKCTIB yKPaiHCHKOIO MOBOIO IIIE HE
BUCBITJIEHO B ycix acmektax. Came IHUM 1 MOSICHIOEThCS MOTpeda B MOJANIBIIOMY JOCHTIDKEHHI JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH MEepeKIIay aHTTIOMOBHHUX TYPUCTHYHHUX TEKCTiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Y po3BiAmi BHKOPHCTAHO TaKi METOMW: METOX aHaji3y — JUIA BUSBICHHSA JIEKCHKO-TPAMATHIHHX
XapaKTePUCTUK aHTJIOMOBHUX TYPUCTUYHUX TEKCTIB, METOJ| y3aralbHEHHS — AJIs1 OPMYBaHHS MOJIOKEHb 32
pe3ynbTaTaMu AOCHTIKEHHS, METO/I TIOPIBHSHHS — IS 31CTABJICHHS TEKCTIB aHTJIOMOBHOTO W YKPaiHCHKOTO
TYPUCTHYHOTO TUCKYPCY, KIIBKICHI MiAPaxyHKH — Ui BUSBICHHS YaCTOTHOCTI BXXHBAHHS OKPEMHX
JIEKCUYHUX OJMHUIIb B aHATI30BaHUX TEKCTaX.

MarepiaioMm JOCIiIKSHHsI CIYTyBajll TYPUCTUYHI TEKCTH, po3MitieHi Ha BeOcaiiti World Travel Guide,
SIKUH HAJISKUTh OpUTAHCHKIH TypucThuHii kommnanii Columbus Travel Media Limited [World Travel Guide].

TypucTiuHHl TEKCT € OIHIEI 3 (HOPM PEKIAMHOTO AUCKYPCY, aJlKe€ MOTr0 OCHOBHA METa — 3alliKaBUTH
MOTEHIIHHOTO CMOXKMBaya TYPUCTHYHUX ITOCIYT i CHOHYKAaTH HOTO JI0 MEBHOI Aiil: TOAOPOXKi, 3aMOBJICHHS
Typy, BiIBIAyBaHHS IIEBHOTO MicCIlsl uH 3aKiany. CTBOpEHHS eMOIIiITHO TO3UTHBHOTO 00pa3y KiHIIEBOTO MicIId
MTOIOPO’Ki BUMarae iHhOpMaTHBHOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI TYPUCTHYHUX MaTepialiB.

Choro/Hi BeNMKa KiTBKICTh pEKJIaMHUX TEKCTiB IMyONiKyeThCsl B [HTEpHETI, IO 1a€ 3MOTY OXOITUTH HUMH
MaKCUMaJIbHY KUTBKICTh MPEACTABHHUKIB IJIbOBOI ayJUTOpii, TOMYy MU 3IIITOBXYEMOCS 3 OCOOJMBUM THUIIOM
MTO/IaHHS TYPUCTUYHOI PEKJIAMHU y BHIJISAJI €IEKTPOHHOTO TEKCTY. TypHUCTHYHI TEKCTH, PO3MIIEHI OHJIAWH,
BUXOJATH 32 MEXKi TpaAULIHHUX QYHKIIH TekcTy. JIiHIfHICTh TEKCTY B 3BHYAHOMY pO3yMiHHI BTpada€eThesl,
TOMY III0 YUTa4 caM oOupae Uit cebe MOYaTKOBY i KiHIIEBY CTOPIHKH. 3 I[i€i MPUYMHU TEKCTH TYPUCTHYHHX
OHJIalfH-MaTepialiB MaloTh OyTH MUHAMIYHUMH Ta IHTEPAaKTUBHUMH. {1 TpHBEpHEHHS yBarwm YHTAYiB 1
CIIOHYKaHHS X JI0 TIEBHOI JTii TEKCT Ma€ OYTH Bpa)katouuM, ICKPaBUM 1 TIEPEKOHIUBUM, a TAKOXK JIAKOHI THHUM.
Sk 3a3Hauae OpuTaHCHKUIA JIHTBICT . JIaHH, BUKOPUCTAaHHS JIHTBICTHYHHUX MPHHAOMIB, SIKi «TIEPEKOHYIOTH,
3aTy4aroTh, 329apPOBYIOTH 1 CIIOKYIIAIOTh MUTBHOHHU JIIOJIEH», € 0COOMUBICTIO TyprcTUdHOI MoBH [Dann 2012,
c. 44]. Came BiH BBIB MOHATTS TYPUCTUYHOI MOBH, fKa Ma€ crenudiuyHi puUcH MOPIBHSIHO 3 IHIIUMH
TEPMIHOCHCTEMaMH.

[lpu mepeknagi TYpUCTHYHHX TEKCTIB, 30KpeMa i EJNEKTPOHHUX, Iepekiagadi OOOB’SI3KOBO MAalOTh
ypaxoByBaTH OCHOBHI XapakTepuCcTUKH Typuctuanoi mou [Dann 2012; Capelli 2008], sik-oT:

— 1001p JIGKCUKH BUKJIFOYHO TTO3UTUBHOT KOHOTAIIIT;

— NIMPOKE BUKOPHUCTAHHS IMIEPATHBIB JIJISl CIOHYKAHHS TOTEHIIHHUX KIIEHTIB IO KYIIBI TYPUCTHYHHX
KBHTKIB;

— Ha/IMipHE B)KMBAHHS PHUKMETHUKIB,

— BUKOPHUCTaHHS 3arajbHOBKHWBAHHUX CIOBOCIOIYYEHb 3 METOIO 33/I0BOJICHHSI OCOOMCTHX Ta KyJIbTYPHHUX
OUiKyBaHb TIOTEHIIIHUX KITI€HTIB 1 JUIs OMUCY MaM’ATOK;

— 30CepePKeHHS yBaru Ha MOCIy3i, 11 epeBarax i mepcrneKTuBax;

— TIOBTOPEHHS JIEKCUKH 3 METOI0 BIUIUBY Ha IMiJCBIOMICTh MAaiOYTHIX TYpPHCTIB 1 CIpHUSHHS
3aram’SITOBYBaHHIO TIO3UTHBHUX MOMEHTIB MOJIOPOXKi;

— IOTPUMaHHSI OCOOJIMBOTO PUTMY, a 1HOJI 1 PUMH JUISL AOCSITHEHHS CBOET METH.

OCHOBHHMM 3aBJIaHHSIM TepeKiiajada € CTBOPEHHS TEKCTY, MaKCHMAIbHO HAOIIKEHOTO JIO BUXIJTHOTO
TEKCTY 3a HOro 3MiCTOM, CTPYKTYPOIO Ta MOTSHIIIHUM BIIMBOM Ha KopucTyBadi. [I[pobnema mossirae B Tomy,
IO HE 3aBXAM MOXHA 3HANTH JNIHIBICTUYHY MOMIOHICTH MiXX MOBOIO OpHMTIHAIy W MOBOIO IE€pEKIIamy
(ceMaHTHYHY Ta CTPYKTYpPHY CXOXKICTh: iIEHTUYHI MOJIENI PEYEHb YH CIIOBOCIIONYYEHb, iIeaIbHE CEMaHTHYHE
Y3rOJDKEHHSI CIIiB). Y TIporleci MepeKyaay TEKCTiB TYpPUCTHYHOTO JHUCKYpPCY CIiJ| IaM’siTaTH IMpo iHoro
KOHKPETHY KOMYHIKaTUBHY CIPSMOBaHICTh, YPaxOBYBaTH JIEKCUKO-TPAMaTH4HI OCOOJIMBOCTI Ta KYJILTYPHY
cneundiky, Ki MOKYTb MaTH CYTTE€BUI BIJIMB HA HOTO 3MiCT.

VYpaxoByloun JEKCHYHI OCOOJIMBOCTI TEpeKNIajy aHTJIOMOBHHX TYPUCTUYHHX TEKCTIB YKpaiHCHKOIO
MOBOIO, TOTPIOHO Mam’sTaTd, MO JIEKCMKA TYPHCTHYHHX TEKCTIB BKJIIOYAE 3arallbHOBXKHBaHI CJIOBA,
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TYpUCTUYHI TEPMiHH, BIAcHi i reorpadidni Ha3BH, Ha3BU KYJIBTYPHUX pealidl i cremiaJbHy eKCIPECUBHY
JIEKCHKY, 110 € YACTUHOIO MEXaHi3My BIUIMBY Ha LIJIbOBOTO YUTAYA.

OCKUTBKY TYPUCTHYHA TATy3b B YKpaiHi aKTHBHO 1HTETPY€ETHCS Y CBITOBUI PHHOK, TO B TEKCTI Ma€e OyTH
BUTPHMaHA €IMHA TEPMIHOJIOTIS, NMPHUHHATA B MDKHApOJHMX CTaHIApPTaX, TOMY MEpPEKJIaJ aHTIOMOBHHX
TYPUCTUYHUX TEPMIiHIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO HE BHUKIHMKA€E 3HAUHUX MpoOseM. B yKkpaiHCBKiil TyprcTHUHIN
TEPMIHOJIOTil AKTHBHO BHUKOPHCTOBYIOTh BIIMOBIIHUKH AHIJIOMOBHHX TYPHCTHYHHX TepMiHiB: ticket —
keumok, check-in — peccmpayis / 3acenenns, resort — kypopm. HalOUIbII MOMMPEHUMH /T Yac MEPEKIamTy
AQHIIOMOBHUX TYPUCTHYHHX TEPMiHIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO € TaKi JIEKCHYHI Ta rpaMaTH4Hi NepeKiIaganbKi
TpaHchopMallii: TpaHCKPHUIIs 1 TpaHcmiTepartis (tourist — mypucm, hostel — xocmen, camping — kemnine, Spa
— cna), xanpkyBaHHs (travel agency — mypucmuune acenmcmeo, medical tourism — meOuyHull Mypusm),
noxasanus (guided tour — exckypcin 3 2ioom, heritage — kynomypna cnadwuna), onucosuii nepexian (bed and
breakfast — comens muny «nioicxo ma cnioanoxy (comens iz cnioanxom), pub crawl — myp no nabax / siogiounu
kinbkox 6apie), fly-drive tour — myp i3 noeonannsm asianepervomy ma opeHou a8momo6ins), OMyIICHHSI
(budget-friendly way — 6r00acemnuii cnocib) Ta iu.

TypucTuuHi TepMiHM MOKHa TaKOX TMEPeKIalaTH HUIIXOM «TiOpHIHOTrO» Mepeknany (Taky CTpaTeriro
CIIOCTEPIraEMOo MpH MOETHAHHI MPSMOTO BapBapu3My 3 MEPeKIaJeHUMH TePMiHAMH ), TIOBHICTIO 200 YaCTKOBO
30epirarouu JTJaTHHCHKE HAMMCAHHS ITi]1 Yac repekiany, Hamp.: VIP service — VIP-nocayeu, VIP tourism — VIP-
MypusM.

[HKOIIM TEepMiHU HE MEePEeKIaAaloTh 3arajoM, 30epiralour iHIIOMOBHE HAIMCaHHs, Harp.: BUCIB a la carte
(3amosnenns cmpae 3 menio OKpemo) 4acTo MHIIYTh JIATHHHUIICIO HABITh B OilliHHUX MEHIO.

Bubip mepeknaganpKkux cTparerid y mporeci nepexiaay KylIbTypHHX pealiiii 3aJeXHUTh BiJ JAEKIIbKOX
YMHHUKIB: KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHIIi aBTOpa OpHTiHANY, IiJIbOBOI ayAWUTOPii, )KAaHPOBHX 1 TEKCTOBUX MEX
TBOpPY, B@XKIIMBOCTI HAIllOHATBHO-KYyNbTYypHOTO TepMmiHa [Ckibimpka 2008, c. 172]. [dma 1woro
BHKOPHCTOBYIOTh 3a3BHYall Taki JIGKCHYHI TPUHAOMH TEpeKIaay, SK TPAHCKPHIIIiS abo TpaHCHiTepais,
nepu¢pas, OMUCOBUI Mepekia, KaJbKyBaHHs, aHTOHIMIYHHHN ITepPeKIIa TOMIO.

Haii0inpmi TpyaHomi 1uis mepekiiagada TypUCTHYHOTO JTUCKYpCy BeOCAaHTIB MOXKE CTBOPIOBATH ITUPOKE
BHKOPHCTaHHS €KCIIPECUBHUX 3ac00iB: MeTadop, eMmiTeTiB, Timepoo, iMIepaTuBiB, TOPiBHAHB, PUTOPHIHUX
3alWUTaHb Ta IHIIMX CTWJIICTUYHUX NpuiomiB. Ilepexian Takoi JEKCHMKW YCKJIAIHEHUH dYepe3 PIi3HUII0 B
MOBHHUX HOPMaX i CTHJIICTUYHHX TPAIULIiAX (B YKpaiHCHKUX TEKCTax yacTillle YHUKAIOTh HaaMipHOTro nadocy,
TUTIOBOTO JUISI aHTITIMCHKOI PEKJIaMH), y 3B’ S3KY 3 BIICYTHICTIO TIPSIMHUX BiIIOBITHUKIB JJIs1 00pa3HuX metadop
YH eTiTeTiB, Yepe3 HeoOXiAHICTh 30epeKeHHsT eMOLIMHOTO eeKTy IMPH aamnTallii 10 yKpaiHChKOro MOBHOTO
KOHTEKCTY.

Awnaniz 25 crareii Be6caiity World Travel Guide gaB 3Mory BUSIBUTH YacTOTy BHKOPHUCTAHHS JESKUX
CTHIIICTUYHUX 3aC00iB, IO BIUIMBAIOTh Ha MiJTHOBY ayauTopito: emitetr (33, 5 % Bix 3araibHOi KUTBKOCTI),
metadopu (14 %), mosropenns (15 %), inBepcis (6 %), nepedinbmeHus (6 %), exincuc (5 %), eBdhemizmu
(5,6 %), mopisustams (3 %), mepudpasu (3 %), anrurtesu (1,5 %), metonimis (3,5 %), mapaneapHi KOHCTPYKII
(1,4 %), iamn crumicTryHi 3acobu (2,5 %).

PosrnsiHeMo  OCHOBHI  crmocoOu  TepeKiajy aHIIOMOBHOI  CTHIIICTHYHO-EKCIIPECHBHOI  JIEKCHUKU
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO B TYPHCTHYHHX TEKCTaX 3a3HAUEHOTO BHIIE BEOCANTY.

OcHoBHI crocoOn mepexnaay MeTadopHYHOI JIEKCMKH BKIIOYAIOTH MEpeKiajg 3a JIONMOMOTO0
MeTadOpUYHOT OJUHUIN 3 TONIOHMM a0o0 IHIIUM 3HAYEHHSM y MOBI TNEpPeKIaay, TMOSCHEHHS 3HAYCHHS
Metadopu abo ii ymymieHHss B TEKCTI MOBH mepeknany [Agornii 2017, c. 9]. HaiiGinem momupeHoro
CTpATETI€IO0 € TIePEeKIIa/l aHTIIOMOBHHX MeTadop 1 MeTapOpHIHUX EmiTeTiB IX 00pa3HUMU BiIMTOBITHUKAMH, SIKi
BXKe (PYHKIIOHYIOTh B YKPaiHCBKOMY TYpHCTHYHOMY IHMCKYpCi, 3a JIOTIOMOTOIO DPi3HUX IEpPeKJIaJIalbKuX
mpuitomiB, Hamp.: the heart of Europe — cepye E€sponu, the jewel of the Mediterranean — nepauna
Cepeoszemnomop s (kanpkyBauus); This is a city of art and thought. — Ife micmo cnpasscnvoco mucmeymea
ma enubokoi Oymku (oJaBaHHS).

[lpu BiICYTHOCTI YKpalHCHKHX BIAMOBIIHUKIB MOXXHA BHUKOpPHCTaTH (YHKIIHHI aHaJIOTH, SIKi
XapaKTePU3YIOThCs TMOIOHO EKCIPECi€l0 B yKpaiHChbKiii MOBi, HaBiTh SKII0 BOHH HE € 1X TOYHHUMH
CEeMaHTUYHHMH €KBiBaJleHTaMu, Hamp.: breathtaking view — zaxonausuii kpaesud, buzzing New York City —
eamipnuti Hoio-Hopx, awe-inspiring city — spasicaioue micmo.

JloCUTh TOIIMPEHOI0 TpH TEepeKiajli aHTJIOMOBHUX TYPHUCTUYHUX TEKCTIB YKpPAiHCHKOIO MOBOIO €
MOJTYJISIIIS — JIEKCUYHA TpaHchopMallis, KOJIM TepeKIiaaay 3aMiHIOE OJJUHHITI0 MOBU OPHUTiHAIY Ha OJIMHUIIIO
MOBH TepeKkjagy, 3Hau€HHA $KOI 3yMOBJIEHE KOHTeKcToM. llepeknmamad Moxke 3MiHIOBaTH oOpa3 abo
nepeOy/I0ByBaTH BUCIIB, 1100 3pOOUTH HOTO MPUPOJAHUM JUIS YKPATHCHKOTO CIPUHHATTS, Hamp.: A City that
never sleeps. — Micmo, wo arcuse yinoooboso; Witness the watery wonders of Lake Itasy. — Cnocmepizaiime
3a gooHumu ousamu osepa Imac;, Unleash advanture! — Ilopuneme ¢ npucoou!
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YacTo mepekiagadeBi NOTPIOHO BUKOPHCTOBYBATH ONMKCOBUHN MEpEKIaj MPH BiITBOPEHHI aHTIIOMOBHHUX
TYPUCTUYHHUX TEKCTIB, OCKIIBKH CJIOBA UM BUCIOBH aHIJIICHKOI MOBH HE MAIOTh BiIIOBITHHUKIB B YKPaTHCHKIM.
OnmcoBrii TepeKia] BOMHOYAC Mae 30epiraTh eKCHpecito Ta 3a0e3NMedynTd BiAMOBIAHICTE 3MICTY
nepIno/pKepena, To0To OyTH 3po3yMilTUM sl YKpaiHChKOrO KOpHCTyBaua, Hamp.: paradise on Earth —
CNPABICHIl 3eMHull pail abo Micye, Oe XOYembCsl 3AIUMUMUCL HA3a62icou, hidden treasure for travelers —
HegidoMull, ane YapisHuu Kymo4oK 018 ManopieHuxis, tailored guided city walks — inousioyanvhi exckypcii
Micmom 3 eidom.

JloCUTh MOIMPEHOI0 MPH MEePeKIadi aHTJIOMOBHUX TYPUCTHUHHMX TEKCTIB € aJanTallisi, KOJu nepexiagad
MO>KE 3MIHUTH CTYMiHb €MOLIKHOCTI BUCIOBY BiAMOBITHO 0 HOPM YKPaiHCBKOTO PEKJIaMHOTO CTHIIIO, 100
YHUKHYTH HaJMipHOI rinepOostizaii, Hamp.: Friequently voted the happiest city in the world, Rio revels in life.
— Pio, axe wacmo obuparoms HAUWACIUSIUUM MICMOM V C8Imi, Hacoaodxcyemvcs scummsam, The most
incredible experience of your life. — Hesabymmui epasicenns, axi zanuwamocs 3 éamu naooseo. OTKe,
HepeKIIaii YKpaiHChKOI0 MOBOIO 3BY4aTh MEHII Tad)OCHO, MPOTE MPUPOAHO IS yKPaTHCHKOTO YHTaya.

OmHuM 13 TEepeKIafanbKuX MPHHOMIB aHTJIOMOBHHUX TYPHUCTHYHHX TEKCTIB € KOMIICHCAIlisl, SKY
BUKOPUCTOBYIOTh TOi, KOJIU TEBHY €KCIIPECil0 HEMOXJIMBO MepedaTd AOCIiBHO, TOMY AOLIBHO AOAATH
eMoltiifHe coBo 4H (pa3y B IHIIIN YaCTHHI PEUEHHS 3 METOI0 KOMIIEHCAIil CTHIICTUYHOI €KCITPECHBHOCTI,
marp.: Explore the magic of ancient traditions. — Biokpuiime ons cebe uapisnuii ceim dasnix mpaouyil.

3 MeTor0 30epekeHHS] pUTMY I MUJIO3BYYHOCTI aHTJIOMOBHHUX TYPUCTHYHHX TEKCTIB, SIKI MOXKYTH 3BY4aTH
MPOCTO, MEJIOIIHO Ta JIETKO 3amaM’ ITOBYBaTHCS, IepeKIIaad MOKe BAKOPHCTOBYBATH CUHOHIMIIO, pUTMIYH1
MOBTOPH, anitepaiito, Harp.: Relax, refresh, recharge! — Bionouuns, sionosucwy, nacorooucs!

AOpeBiaTypu Ta pi3HOMaHITHI rpadidyHi MO3HAYCHHS B aHIIIHCHKUX PEUCHHSIX 3a3BUYAil 3aMIHIOIOTH X
MOBHMMHU BapianTamu abo nosiciennsimu, Harp.: Alaska BAUDIE (Alaska before you die). — I1oiob na Ansicky,
nepu Hioie nomepmu! abo 11oiob na Anacky xoua 6 paz y scummi! OCKUTbKH Taki abpeBiaTypy HE BIACTUBI
YKpalHCBhKili MOBI, Ha JXaub, IMEPEKIACTH TaKi KOHCTPYKIi Oe3 BTpaT HaBpsAA 4YHd BAACThCH. Takum
AQHTIOMOBHUM KOHCTPYKIIiSIM BIIACTUBE MOEJHAHHS 3HAYHOT iH(QOpMaIiifHOT HACHYEHOCTI if MOBHOT €KOHOMI1.
B ykpaiHCBKiif MOBi 4acTKOBO KOMIICHCYBATH TaKi BTpaTH MiJ Yac Mepekiany MOXHa TBOPYUM MiAXOJO0M i
BUKOPHCTAHHSM OJHOTHUITHUX BHCJIOBIB.

[Nepeknan CTHIICTUYHO-EKCIPECUBHOT JIGKCUKU aHTJIOMOBHUX TYPHCTUYHHUX TEKCTIB BUMArae Mo€IHaHHS
TOuHOCTI ¥ TBOpUocCTi. [lepexiagay Mae nepeaatu He e iHdopMarlito, a i eMOLIHHUN HACTPii; afanTyBaTu
TEKCT O MOBHUX 1 KyIBTypHHUX HOPM YKPaiHCBKOI ayIauTOpii; 30€pertu ecTeTHKy, PUTM 1 peKIaMHy
MpUBaOINBICTh OpUTIHATY.

I'pamatuyHi 0COOTMBOCTI aHTJIOMOBHHMX TYPUCTHYHHMX TEKCTIB BKJIIOYAIOTH BUKOPUCTAHHS PUTOPHYHHX
3alnTaHb, IMIIEPATHBIB, OKJIMYHUX PEYCHb, JOMIHYBaHHS MPUKMETHUKIB, OCOOJMBO B HAMBHUIOMY CTYIEHI
MTOPIBHAHHS, 0COO0OBUX 1 MPUCBIHHUX 3aiMEHHUKIB, TACHBHUX JII€CITIBHUX KOHCTPYKITIH.

[Nepekna puTOpUYHUX 3aNIUTAaHh MOYKHA BUKOHATH JABOMa CIIOCO0aMuU: 30€piriiy pUTOpUIHE 3aUTaHHS B
YKpaiHCBKii MOBI a0 3aMiHUBINHK HOTO Ha CITOHYKaJbHE pedenns, Hamp.: IS not it time you treated yourself to
a holiday? —Yu ne uac enawmyeamu co6i sionycmxy? abo Came uac ons sionycmiu!

[TpuxoBaHy KOMaHy, iMIepaTHB ab0 3aKJIKK JI0 Jii, BUPaXKCHI aHMTIHCHKUMHU JIi€CTIOBaMH, sK-0T: hurry,
take, try, give, make, send, use, come, get, call, let, come on, see, remember, choose, discover Ta imu.,
MEePEeKIIaIAf0Th iX yKpalHChKHUMH BianoBiaHukamu, Hamp.: Let the sunshine in your heart. Come to Bali. —
Hexaii conye 3aceimume y meoemy cepyi. llpuidxcoocaiime na bani! abo Biosioauime Bani, i na oywi cmane
padicHiwe 1 menniute!

JloTpuMaHHSI TpaMaTUYHOI aJIeKBaTHOCTI TYPHCTHYHOTO TEKCTY B NPOLECI MEPeKIIaJy 4YacTO BUMAarae
BUKOPHCTAHHS IpaMaTUYHKUX TpaHchopMmaniii. OO’ e1HaHHS IBOX PEeUYEHb B OJIHE IIPU NEPEKIIali YaCTO 3HIKYE
EMOIIiTHICTh AaHTJIOMOBHHUX peUeHb, ajie 3a0e3Mmedye rapHe 3ByIaHHs yKpaiHChKor0 MOBoto, Hanp.: Why should
1 book online? Here are just some of the benefits at a glance... — Yomy nabazamo euzioniuie 3a0poHIosamu
keumok 6 Inmepnemi? TlutanpHe pedyeHHs HEe 000B’S3KOBO 30epiraeThcs B mporeci nepekiany: Have these
benefits convinced you?... If so, just send us an E-mail — we look forward to hearing from you! — Sxkwo o y
Bac € nponosuyii wjo0o noninuienHa pignsa Hauwio2o0 obciy208ysanHs, mooi nanuwims nam. TyT aHTIIiHCbKe
3allUTaHHS B YKpaiHCHKOMY NEpeKIal CTa€ MAPAJHUM peueHHsIM. Y IbOMY pa3i BTpavyaeTbcs eMOLiiHe
3a0apBJICHHS] PEUEHHS Yepe3 3aMiHy PEUYCHHS CTHWIIICTHYHO HEHTPAIbHOIO KOHCTPYKIIEIO, IO MOCIa0Ioe
MPUBAOIUBICTh PEUCHHSI.

UneHyBaHHSI PEUSHHS TAKOXK MOXXHA BHKOPUCTATH JIJIS JIOCSITHEHHST HEOOX1THOTO e(heKTy MpH MepeKiai,
Harp.: Sun and sea meet in Turkmen Hotel. — Biominni kawnixyau ¢ Typkmen ['omeni, oe mope i conye
3 EOHYIOMbCSL BOCOUHO.

JlocuTh NOIIUPEHUM NIepeKIIafalibKuM PUIOMOM € BUKOPHCTaHHS rpaMaTudHoi 3aminu (/¢ ’s bustling and
busy in ancient Islamic Cairo. — Y cmapodasnvomy icramcokomy Kaipi 2amipno ma memyuiiueo).
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[IInpoko BUKOPUCTOBYIOTH MEpeKiafadi JOJaBaHHS Ta OMYLICHHS 3 METOIO0 3a0e3MeUeHHsT MeoIiHHOTO
3By4YaHHS TEKCTy YKpaiHCHKOIO MOBOIO, Hamp.: ... take a restorative dip in the therapeutic waters of the Dead
sea — ... 6iOH08Imb ¢80l cunu 8 TKysanbhux 600ax Mepmeoeo mops (omymenns). Tanzania boasts some of the
most impressive national parks and game reserves in Africa. — Tawusanis mosxce noxearumucs oOHuUMU 3
HAUOIIbW 8PAANCAIOYUX HAYIOHAILHUX NAPKIE MaA 3anosioOHuKie 6 Agpuyi (TonaBaHH:).

B yxpaincpkoMy mepekiazi moTpiOHO 30epertd rpaMaTudHy CTPYKTYPY TEKCTYy MOBH OpHWTIHATY Ta
3a0e3MeYnT MOTPUMAHHSA TPABWI YKPAiHCHKOI MOBH, IIO0 3pOOMTH TEKCT 3PO3YMUIAM 1 JIETKUM ISt
CIPUIHATTS YKpaiHIIMH, 30epirmm Horo eKCIpecuBHICTh Ta IHTEPAKTUBHICTD.

YcnimHuii nepexian TYpuCTHUHUX TEKCTIB — [Ie IHTepIpeTalis 3 eleMeHTaMH XYJ0KHbOT'0 CTUIIIO, IO Ja€
3MOT'Yy CTBOPUTH SCKPaBUil 1 NEPEKOHINBHI 00pa3 TYPUCTUYHOTO MPOIYKTY YKPAIHCEKOIO MOBOIO. 3 METOIO
3a0e3MeyeH s iHPOPMAaTHBHOCTI Ta EKCIPECHUBHOCTI aHTJIIOMOBHHUX TYPUCTHUYHUX TEKCTIB MPH iX BiATBOPEHHI
YKpaiHCHKOIO MOBOIO CIIi/I ypaXxOBYBaTH iXHIO JIEKCUYHY 1 rpaMaTHYHy BiJMOBIAHICTh. JIEKCHKa TYpUCTHYHHX
TEKCTIiB BKIIIOYA€ 3aralbHOBKHMBaHI CIIOBA, TypUCTHYHI TEpPMiHH, BiacHI i reorpadidHi Ha3BH, Ha3BU
KyJIBTYPHUX pealliii i crielianbHy eKCIPECUBHY JIEKCHKY, SIKa BUKJIMKA€E HAHOUTBII TPYAHOIII TPH TIEPEKIIaIi.
BinTBOpeHHST Takoi JIEKCHMKH YKpaiHCBKOIO MOBOIO YCKJIaJHEHE 4epe3 pPI3HHLI0 B MOBHHUX HOpPMax i
CTHIIICTUYHUX TPamuIisfaX (B YKpaiHCHKi MOBI MPUIHATO YHUKATH HAaAMIpHOTO TadoCy, THIOBOTO IS
AHTIIHCHKOI peKIaMu ), BIICYTHICTh IPSAMHUX BiIOBITHUKIB 17151 00pa3HUX MeTadop UM emiTeTiB, He0OX1IHICTh
30epekeHHs] eMOILIMHOrO eeKTy 3 METOI ajamnTamii A0 YKpaiHChKOrO MOBHOTO KOHTEKCTy. OCHOBHHMHU
cniocobamu 3a0e3MeueHHs CTUITICTUYHOT eKCTIPECUBHOCTI TEKCTY MepeKiialy € eKBIBAICHTHUHN MepeKia i Taki
JIEKCUYHI TepeKIafanbKi MPUHOMHU, SK MOMYJISIIS, aJarTallis, BUKOPHCTAHHS AaHAJOTIB, KOMIIGHCAIIis,
ONMCOBUH 1 CHHOHIMIYHMIA TepeKiaf, anmiTepalis. ['paMaTHYHy BiIMOBITHICT YKpPailHCHKOTO TEKCTY HOTO
AQHIIOMOBHOMY  OpHTiHally 3a0e3neuyloTh TIpaMaTHYHUMHU  [EepeKIaJallbkuMU  TpaHC(hOpMalisMu:
rpaMaTHYHOIO 3aMiHOIO, TOJABAaHHAM, OITYIIEHHSM, 00’ €JHAHHSM 1 YWICHYBAaHHSIM PEUCHb.

[lepcriektrBu mocmimkeHHS BOAYaEMO B TMONAIBIIOMY BHBYEHHI NUIAXIB BiITBOPEHHS AHTIOMOBHHX
TYPUCTUYHUX TEKCTIB PI3HHUX JKAHPIB 1 PEECTPiB YKPaTHCHKOIO MOBOIO.
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